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Daler, Enlleir-se 

L'etimologia proposada per Coromines1 (BUTLLETÍ, 1931, p. 26) 
per a daler 'ardor, desig, frisarn¡:a' com a provinent de DELiRIUM, 

*DELERIUM, a la qual ha assentit Moll en el seu Bolletí, 1933, p. 125, 
ha estat acceptada per REW3 , 2532a (o, com sigui que Meyer­
Lübke no cita Coromines, haura estat trobada per ell indepen­
dentment) .2 No obstant, m'impedeix de subscriure-la el fet que la 
forma DELER- en lloc de DELiR- no troba en romanic cap su­
port. Després de la crítica de Sainéan, ja no cree en l'etimologia 
de mois deloir 'desembre', de Thomas (REW, 2534), i el mateix 

r. A les altres etimologies, interessantlssimes, del respectat col·lega, faré 
només les següents observacions : el cat. arraulir-se intento ara explicar-lo 
altrament en Ztschr. f. rom. Phil., LlII, 149, i, a causa de les formes provenc;als 
en -g-, -b-, rebutjaria AD ·RIGORIRE. - El cat. llagui 'retard', prov. ant. lagui 
'pena, treb¡,Jl' no pot ésscr un representant mig-savi de LAQUEUS, ja que un 
mot com 'llac;' precisament hauria d'aparebcer en forma popular, sinó un 
derivat en -i del tipus del prov. mod. lassi •fatigue' (representai: per una dot­
zena d'exemples, cf. prov. ant., cat. ant. seti, prov. boji 'gonflement' - cat. 
bofia• mentida'), citat per Thomas, Ess. de Phil., p. 90, pertanyent a la família 
de LAcu s en el significát de •toll, aiguamoll', partint del qua! s'explica el de 
'entrebanc' com ta mbé 'cansament', cf. _prov. mod. lagotissa •guéer, agiter 
dan.s l'eau', lagousso 'bruine', lagousso •courbature, lassitude douloureuse', etc. 
- A la p. 42 diu Coromines que jo he citat gronsa •tremuja' en el meu article 
del B u TLLETÍ, x1, I 19, a proposit de gronxar 'bressar' ,sense dir, pero, en quina 
relació s'hi troba• : dones, és clar que ho feia en el sentit de la interdependencia 
deis dos mots; la definició de l'Oxjord Dictionary, que cita ara Coromines («it 
is agitated by two iron pins of the axis that alternately raise the vessel con­
taining the grain which again sinks by its own weigbt»), mostra com és que un 
mot pera dir 'bressar' ha pogut servir per a designar la tremuja. - He tractat 
d iferentment de vijares, darrerament en Arcll. Rom., IX, 70, pero cree que 
Coromines ha encertat la solució definitiva. 

2. [El fascicle corresponent del REW3 porta la data de 1931, mentre 
que el volum de 1931 del BuTLLETf no va veure la Hum fins al comen~ament 
de 1933. Pero Coromines havia llegit, pel gener de 1930, !'original del seu 
a rticle al senyor Mey~r-Lübke. - N. de la R.) 
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Meyer-Lübke, en un passatge posterior de la seva obra (8, n.0 3787), 
ha analitzat correctament mois deloir en mois de loir (= GLÍS > loir 
'liró'). Aixf, dones, daler seria l'únic representant en la Romanía 
d'aquesta forma dialectal italica la permanencia de la qual és ad­
mesa exclusivament a base d'aquesta etimología - cas encara més 
sorprenent que la permanencia de mots llatins en un sol domini 
romanic. 

Cal, dones, intentar l'explicació del mot sense sortir del catala. 
Aguiló tradueix dale per 'anhelo, afán', dalefant 'anhelante', dalera 
'afán, anhelo'. El mot anhelo deu ésser el doblet llatinitzant del 
nostre mot. Si partim de d'ale (= *ALENU < ANHELARE) , tal com 
apareix en locucions provern;:als modernes com prene d' aten 'prendre 
courage, s'enhardir', avé d'alen 'avoir du souffle', douna d'alen 
'donner du souffle', es tractara d'un derivat en -r- segons el pro· 
cediment admes pel mateix Coromines, p. 29 (s. v. enravenar), per 
a enrederit (de RI GIDUS) (El FEW registra Vinzelles dafa al costat 
del general alé). El de partitiu (sense article) esta amplament re­
presentat en catala antic, cf. Aguiló s. v. de n.º 6 (leu de molts do­
natius, Tirant; qite Deus te /afa de be, J. Esteve; si negú vol fer d'ar­
mes, Cron. J acme). El diccionari Alcover-Moll s. v. alé cita fer 
molts d'alens (Mali.). També fóra possible de partir de * ALENITARE= 

*ANfilLITARE (esp. septentr. atendar; esp. aneldo = ANHELJTUS, 

REW3 473a i 474), que esta testificat peral catala dels segles XIV-XV 

en Aguiló : alendar > *dalenar (cf. *nitidiare (REW3 5928) > cat. 
nedefar - valenc. ant. denefar, bearn. deneyá), d'on els postvcrbals 
dale i dalera. De 'panteixar' s'arriba sense dificultat a 'daler' , i 
així mateix a 'cuitar' (adalerar-se). 

L'aranes delí 'fondre' pertany, com diu correctament el REW3, 

2671, a DELERE. L'esp. desleír 'deixatar', en canvi, jo no el faria 
venir amb Brüch (cf. REW, 2671) de quelcom de gal-lic, mentre 
puguem sortir-nos-en amb el lexic llatí. Assenyalaré, dones, l' en­
llehir registrat per Aguiló (St. Feliu de Guíxols) 'fondre, consumir' 
(p. ex. aquest xicot me fa enlleir), enllehirse (Eivissa) 'emmagrir-se, 
avorrir-se' (p. ex. voste 110 surt a passeig; sempre a casa, s'enlleira), 
i propasaré simplement el 11. LAEDERE, que ja entre els romans 
era aplicat a la salut (Horaci : ne te frigora laedant) i el seu compost 
ELÍDE RE, que Ernout-Meillet interpreten així : <('faire jaillir en pres­
sant, écraser', d'ou elisió, employé au sens propre par Sén. Ep. 99, rtl, 

But. de Dialec. 
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elisio lacrimaet un *EXLAEDERE recompost pot haver estat t rans­
format en romanic *01s-(IN-}LAEDERE. Vegeu romanalles de LAE­
sus, ELísus en REW , 4844, 2846. - LEO SPITZER. 

Resposta 

La idea del nostre honorat col-laborador senyor Spitzer, a qui 
he de regraciar els mots amables que té per al meu treball, no em 
sembla acceptable per les següents raons. La preposició de en les 
frases proven<;als que cita Spitzer, prene, douna d'alen, és la de 
partitiva o indefinida característica del provenc;:al modern, pero 
que, en frases d'aquest tipus, no ha existit mai en catala. En catala 
antic es troben construccions del t ipus beure del vi, pero aleshores 
la preposició va sempre acompanyant l'article o un adjectiu. I no· 
poderyt ésser aquest, no veig quin podría ésser l'origen d'aquesta 
de que, aglutinada amb ale, hauria donat daler. Quant al pas de 
alendar a *dalenar, no hi podré creure mentre no conegui casos sem­
blants1 d'una metatesi tan extraordinaria. 

Per altra part, com ja apuntava en el meu article, daler amb a 
sembla ésser en l'origen una grafia equivocada, propia dels dia­
lectes orientals que confonen la a i la e a.tones, car en valencia el 
mot és escrit (i, per tant, pronunciat) amb -e! i també, notem-ho, 
amb -r. En prova d'aixo, al text que citava l!avors puc afegir 
ara els dos següents: 

No ab més deler devoren les abelles - La me! dins de la flor del 
taronger. (J. García Girona, Seidia, p. 24.) 

Este deler per trobar aquelles paraules tan prenyades de ... sentit.. . 
Este deliri es troba exacerbat en l'escriptor valencia. (Caballero Muñoz, 
T au/a de Lletres Vale11cianes, agost de 1928.) 

Hi ha encara el verb delerar: 
Tant parla i riu que sembla que delere, - Arriscant de la amor 

la discreció. (Seidia, p. 135.)2 

x. Nedejar > denejar no ho és : es tracta del cas banal de la metatesi 
recíproca de dues intervocaliques. Pero no conec cap exemple d'una con­
sonant recalzada que se separi de la implosiva amb que formava grup per 
anar a omplir una sil·laba d'inicial vocalica. 

2. En els dos últims passatges és evident la sinonimia de deler i de­
lerar amb deliri, delfrar, pero aixo no té gaire valor provant a favor de la 
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Spitzer su posa que adalerar i dalera vénen de daU ( = de + ale), 
com de salze ha vingut salzereda, o de •rede ha vingut enrederit. 
Pero observem que aixo sols és possible en catala del P rincipat, 
on la -r final no sona, i on el collectiu del mot pronunciat álb; 
(i escrit alber) és rlb;r{d; o el diminutiu de kánti ( = cantir) és 
k¡ntir{t; en canvi és impossible en el catala de Valencia, que ha 
pronunciat sempre les r finals i les pronuncia encara. Amb l'eti­
mologia de + ale esperarfem, dones, en valencia, *dalé i *dalenar. 

L'única raó que al-lega el savi etimologista per a rebutjar l'e­
timologia evident DELIRIUM, és que el nostre daler seria l'únic re­
presentant romanic d'aquest mot. Aixo no és rigorosament exacte 
puix que hi ha també el bearnes deleret1. Pero encara que ho fos 
no podría admetre's com a raó valida. Així com hi ha mots llatins 
que només han subsistit en portugues, en frances, en castella (i no 
parlem del sard o del reto-romanic), també n'hi pot ha ver que no 
hagin sobreviscut sinó en catala, i de fet n'hi ha i no pocs : FRE­
TUS > freu, ORA> vora, LABES > allau, MUCRO > mugrd,2 PRUNA 
> (es)purna, IGNORARE > enyorar,3 Dli'.NSARE > desar, REPU· 
DIARE > rebutfar, i tants altres de menys coneguts com CONGESTA 
(NIX) > congesta, CATARACTA > cadireta~ 'porta de sequia', HIRcus 
> herc 'fr. bouquetin', FLExus > flix 'cordatge gastat', BRISA> brisa 
(del raim), TURIO > toria, ODIARE > itfar, *MINCTULARE (de MIN· 
GERE 'orinar')> re-mintolar 'traspuar', *EX-VELLICARE > esvellegar 
'esquin,;ar'. Pero, per que cercar-ne més, si el mateix Spitzer és 
autor d'etimologies catalanes que es troben en aquest cas? El! 

meva etimologia, perque la sinonimia pot ésser deguda a la influencia se­
cundaria d'aquests darrers mots, amb els quals J'escriptor valenda, a tort 
o amb raó, ha pogut creure relacionat etimologicament deler. 

1 . I delera 'désirer vivement', delere 'anxiété, préoccupation, désir ar­
dent' (Palay). 

2. Quant al castella mugrón al qual el REW3 atribueix igual origen, 
ve de MERGUS + -ONE com es veu pel significat i per la forma dialectal i ca­
talana murgón (Borao), murgó. Algun deis altres mots que cito ha deixat 
també rastres escassfssims enfora del catala, el mateix que DELIRJUM. 

3. Ja sé que Spitzer rebutja aquesta etimologia, pero ho fa sense altra 
raó que la mateixa que al·lega contra DELIRIUM > da/el'. Aixo !'obliga a 
derivar enyorar d'entrenyMar, aquest d'entrenyol', i aquest d'entranya, orli­
dant, entre altres coses, 1.r que els abstractes en -or vénen sempre d'adjectius 
i no de substantius; 2.n que són femenins i entrenyor és masculf (Aguiló). 

4. Els altres representants romanics d'aquest mot, si deixem de banda 
els noms de lloc, són erudits, sense excloure l'it. cateratta, com es ven per 
la -t-' conservada. 
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és qui ha proposat fer venir olda de •oLITANUS, co1igriar de CON­
GREGARE, cotijiiminar de CONGEMINARE i, en aquest mateix article, 
enlleir de LAEDERE, i cree que, almenys en els dos darrers casos, 
té raó. 

Ara, que daler vingui, no de la forma classica DELIR-, sinó de 
la dialectal DEU:R-, no canvia res en la qüestió, perque, fos quin 
fos el seu origen, aquesta darrera forma havia entrat en el llatf 
vulgar general, altrament no hauria estat condemnada per l'Ap­
pendix Probi ni citada tan sovint en les glosses. 

Només dos mots sobre algunes altres observacions de Spitzer; 
amb les restants em declaro conforme. Les formes provenyals 
en -b- i en -g- no poden invalidar l'etimon AD-RIGORIRE. Embreuli 
és forma rara al costat de la general arreuli, i sera deguda a con­
taminació amb el gaseó breu 'fred' (REW3, 1289a); agreuli és un mot 
diferent, com es veu perla definició 'rendre grele, appauvrir'.1 Pel 
que fa a LAQUEUS, no té res d'estrany que en la significació figu­
rada de 'entrebanc' hagi estat tractat com a mot erudit, mentre 
que en la concreta de 'llay' s'ha desenrotllat popularment : és un 
cas ben semblant al de PENSARE > pesar i pensar. Per a admetre 
que el provenc;al antic i catala antic lagui pot venir de LACUS, cal­
dria tenir altres exemples antics, catalans i provenc;als, de derivats 
abstractes en -i; un sol exemple, lassi, provenc;al i modero, d'un 
tipus de tormació tan poc corrent, no basta. (Quant als dos que cita 
Spitzer entre parentesis els he de recusar: en seti la -i prové de l'ori­
ginal germanic sittfan, per tant no és sufix; bo/ia, que significa pro­
piament 'cavitat' - cf. Aguiló - d'on 'cosa buida', 'mentida', és 
una meta.tesi de l'antic /ovia < FOVEA, com diu molt bé Griera, 
BDC, XX, 18). - jOAN COROMINES. 

Aire 

l!s freqüent de trobar aquest pronom indefinit neutre, del 
qual dono exemples més avall, en els nostres textos antics i també 

r. Com a nova prova de la meva etimología aprofito aquesta ocasió 
per a citar el verb enreular-se que s'usa a la Vall de Cardós amb el significat 
de 'quedar enrampat de !red, glac;ar-se' (enquesta personal). Que en aquest 
mot hi ha R!GOR resulta ben ciar pel significat. 
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en Uengua d'oc, sempre amb el significat de 'altra cosa'. El mot 
sobreviu, per altra part, en diferents parlars moderns. Meyer­
Lübke i Wartburg, en els diccionaris etimologics respectius, i En 
Moll en l'article corresponent del Diccionari Alcover, coincideixen 
a considerar alre com una juxtaposició del seu equivalent als o al 
amb re 'res'. Malgrat estar subscrita per noms tan autoritzats,1 

no puc adherir-me a aquesta etimología per les raons següents: 
I. Perque el mot es pronuncia alre i no alre (l'accent alré que 

posa el Diccionari Aguiló a alguns textos antics esta mancat de 
fonament, com ja observa En Moll). Efectivament, així sona avui 
a Menorca (Diccionari Alcover) i a Cerdanya (Volart, BDC, n , 50); 
al Llenguadoc (Sauvages ~oure), a Proven~a (Mistral ai,rre, amb 
exemples trets de dos poetes fills d'Aix), als Alps (Arnaud et Morín 
Le langage de la vallée de Barcelonnette : aoure), al Delfinat (Martín, 
Le patois de Lallé : aourre) i a l'Auvernia (Michalias, Glossaire de 
la co11m1ime d'Ambert : aure). I aixf sonava antigament, d'altra 
manera no s'cxplicaria la grafía alra, que és corrent en catala antic: 

Senyer. be podets veser Que yo no he poscut aira fer. (Set Savis, 
v. 1925.) 

Pus lo rey o volia, no s'i podia aira fer. (La filla de /'Emperador 
Con/astí, Rom., xxx, 530.) 

Ara bé, si alre fos w1 compost de al(s) més re, tindríem alre 
com tenim perque, o prov. calcún, etc., se,mpre amb accentuació 
en el segon element, com és de llei en catala i en llengua d'oc en 
tots els mots compostos. 

2. Perque l'ordre de composició : al primer i re a darrcra, no 
és normal. Aixf com diem algi, altre, cap altre i no altre algi, o 
altre cap, i en frances, mil ai,tre, qttelqu'm1 d' ai,tre, ríen d' a11tre, i 
en llengua d'oc ren autre o ren aurre (Mistral), haurfem de tenir, 
no pas • als res sinó res als, que de fet és molt corrent en la llengua 
antiga, v. gr'.: 

Que res als no amé mas que Ell fos honrat. (Llull, Desconhort, v. 23.) 
Que de ren al nos rancura nis clama. (Ventadom, Be m'an perdttt.) 

1. Jud m'assenyala el port. ant. algorrem (=mod. aJguma coisa Crun­
driss1 1019) que sembla presentar un cas de composició semblant. ¿Pt't'o no 
es tractara d'una contracció de algüa rem, forma paral-lela a l'expressió mo­
derna, potser amb influencia de algo? 
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Raynouard cita un cas únic de l'ordre contrari : tNi al res 
no m fai viure.t P. Rogiers, Tan no plou, pero en realitat cal llegir 
alres1 i veure-hi un exemple del mot que estem discutint, proveit 
de la -s del cas subjecte. 

3. Si alre contingués el mot res, significaría 'res més' i s'usaria 
únicament, com s'usa res, en frases negatives, interrogatives o du­
bitatives. No obstant, alre és perfectament sinonim de als, i s'usa 
tan o més sovint que aquest {compareu els exemples deis dos mots 
que cita Alcover) en frases afirmatives i amb significat positiu; 
cf., p. ex.: 

Molt me enujava Cascuna nit Sovint al lit Com s'orinava ... Dalre 
pudia Quant li venia Son ordinari ... (Spill, v. 2383.) 

Que vullau servar la pau, o fer guerra o fer aldre, nosaltres devem 
usar la virtut. (J. Esteve, segons Aguiló.) 

D'alre m faitz doncx valensa, Quar de falsa crezensa, Maire de Dieu, 
No m a ops penedensa. (Lanfranc Cigala, en Appel, Chresl ., 102.96.) 

Metem en peinnora ... tots los frugz ... que d'aquest forn e cl'aquest 
box sobredig issirau, o de caza o d'alre. (Brunei, Les plus anciennes 
charles en lang11e prove11fale p. 207, document de Lodeva, any I 185.) 

Volart cita com a usuals actualment a la Cerdanya les frases 
,Si tinguessis cent unces, bé diries alre• i «Fer alre de quelcom» 
'fer-ne cas' (és a dir, propiament, 'obrar altrament a causa de 
quelcom'). En Mistral Uegim : quaucaren aurre 'quelque autre 
chose', parlen d'aurre 'parlons d'autre chose', tout l'aurre li sigiiet 
f acile, etc. 

4. Al costat de alre existeix la forma aldre que registra Levy, 
Petit Dict. Prov. Fr. En catala antic aldre és freqüent sobretot 
en textos valencians. Ultra el que he citat abans de J. Esteve, 
!'he trobat en Rois de Corella, Obres completes (Barcelona, 1913), 
vol. I , p. 18, i n, pp. 177 i 293; en el Parlament de Casa Mercader, 
del mateix autor, p. 75; Can~oner Satíric Valencia, p. n o; L!ull, 
Ll. de Contemplació, 1, no. 

La r de res essent inicial, és una i' llarga, i com a tal només 
pot anar en principi de síJ.laba; és incomprensible que davant d'ella 

1. AixJ bo imprimeix Appel eo la seva edició d'aquest trobador (Berlín, 
1882), p. 41. 
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es formés una d epent'etica. Al costat de conreu o de somriure no 
cxisteixen pas les variants *condreu ni *sombríure.1 

5. Si en alre hi hagués re < REM, hauríem de trobar en pro­
venc;al antic la variant *alren, de la mateixa manera que es troben 
re i ren. Ara bé, la forma *alren no existeix, que jo sapiga, almenys 
no la registren Raynouard ni Levy.2 El text abans citat de L. Cigala 
usa les formes quascun, ben, fon(= fo), i malgrat aixo, té alre. :És 
més, en els dialectes moderns que han conservat les n finals, com és 
el cas del provenc;al rodanes, delfines i alpí, que diuen ren, pan, vin, 
etc., trobem, igual que pertot aurre. Així ho hem vist més amunt. 

Per totes aquestes raons, és evident que cal rebutjar !'etimolo­
gía admesa fins ara, i considerar alre com una simple variant de als. 

Quin és !'origen d'aquesta variant? No pretenc deixar-ho 
resolt des d'ara, car es tracta d'un problema difícil, pero heus aquí 
dues hipotesis, de les quals els crítics triaran la més probable.' :És 
sabut que al(s) ve de ALID, forma arcaica en lloc de ALIUD, tec;­
tificada sovint.3 Pera alre ens caldria postular una variant *ALIR, 

r. J ud ero fa fixar en el prov. ant. gandre(n) que es troba al costat de 
ganre(n), gyan n(n). Ací, pero, la d no és epentetica, sinó conservada de la 
forma arcaica grand. Cas paraHel al de Camprodon (pron. kamprud(111 o kam­
bmdQn), compost de camp (pron. kám avui, pero aotigament kámp) i Yodo-11. 

z. Schultz-Gora, en un article recent, ZRPh. un, 87 i ss., confirma amb 
la seva gran autoritat la inexistencia en proven-,al antic de la forma •afrm , 
no en treu, pero, cap conseqüencia contra !'etimología i es limita a parlar de 
«crstarrte Zusammensetzung•. Aquesta etiqueta si podria explicar-nos pcr que 
els trobadors oriünds de comarques on s'ha perdut la -n no coneixen la forma 
•airen mcntre usen ocasionalment formes com can$on, ren i analogues, no pot 
justificar de cap manera la caiguda de la -n, únicament en el mot aire, en 
aquelles regions que han conservat sempre les n íinals. 

3. Meyer-Lübke i d'altres sostenen que ve, no precisament de ALID, 
sinó d'un * ALE, analogic d'altres neutres en -e. La raó és que, segons ells, 
ALID hauria hagut de donar *aud en francés antic i no pas el, que és la forma 
real, cf. FALLIT > faut, APUD > od. Per aixo mateix es veu obligat l\1eyer­
Lübke a admctre que un altre mot del trances antic, diferent d'aquest, el 
pronom ncutrc de tercera persona el, procedeix, no pas de JLLUD, sinó d'un 
*1LLUM analogic de IPSUM . Per al cas a ixo no ens interessa clirectament, 
p ub,c que *ALE al capdavall no fóra sinó una alteració analogica de ALID, 

p ero no em sé estar de fer observar que aquesta és una fonética massa s im­
plista. Posem a part FALLIT > faitt que té -T i no-o, car és molt possible 
que, a düeréncia de la -T, la -o, més debil, s'hagi perdut normalment en final 
absoluta, on totes les consonants llatines eren molt febles; quant a la d de 
od < APUD no és final, sinó interior , j a. que es tracta d'una preposició pro­
nunciada sempre juntamcnt amb el mot que la segueix. Cí. la -o de A D, 

-conservada dialectalmcnt en catala (valencia ad ell, ad algú.) 
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J'accent sobre la i: car BOVÁRIA, en frances, hauria donat, desenrot­
llant-se popularment, *bouviere, i per via savia, *bovaire. De tota 
manera l'accentuació boária del mot provern;:al no és impossible, 
puix que els textos que cita Raynouard d'aquest mot són en prosa, 
i per tant ens deixen en llibertat d'accentuar-lo com vuJguem. 

Pero observem que el tipus admes, BOVÁRIA, sols podia donar 
boaria, boria, evolucionant coma mot savi (pcr via popular hauria fet 
bov(i)era). Wartburg ho ha vist i per aixo suposa que el nostre 
mot es devia formar en baix l!atí, i del llenguatge oficial i monastic 
hauria passat més tard a la llengua general. Cosa estranya trac­
tant-se d'un terme de caracter rural, si bé no impossible. 

Fixem-nos, pero, que a.ixo no és més que una hipotesi formu­
lada per les necessitats de la justificació fonetica de l'etimologia. 
No hi ha res que autoritzi a creure que BOVARIA va existir primer 
en baix llatí que en el parlar vulgar; si el mot aparegués en llatí 
merovingi tindríern dret a sostenir-ho, pero els exemples que cita 
Du Cange del mot llatí són tardans, dels segles xm i XIV, és a dir, 
simples llatinitzacions del mot frances o proven1yal. 

Partint de boa.ria creu En Moll més facil la dislocació de l'accent 
que prenent per base boería. Pero mirant-ho bé, a mi em sembla 
el contrari. No hi ha exemple en catala d'una a tonica, la vocal 
més plena i més oberta, absorbida per una o precedent. En ai"-na 
>eina, baina > beina, en feia, reina, beneit, en Boi, cuina, buina, 
en els imperfets, es tracta sempre d'una i, vocal facilment conso­
nantitzable (o en faena > feina, d'una e), que perd l'accent a profit 
d'una vocal anterior més oberta, o igual oberta. En canvi boal, 
boada, per exemple, romanen sense alteració. 

Només hi ha un mitja de resoldre el dubte entre les dues ac­
centuacions possibles boár·ia i boaría del mot proven1yal antic. El 
pas d'aquest últim a baria és concebible foneticament, com veurem 
més avall; en canvi, no es veu cap raó perque l'accent, si estava 
originariament sobre la a, hagués passat a la i següent. Dones, si 
en algun parlar modern el mot és accentuat sobre la i, aixo signi­
fica que l'accentuació boaría és l'originaria i que per tant cal 
abandonar l'explicació de Wartburg. De fet hi ha boría en baix 
aranes (Bossost), amb el significat de 'borda amb els corrals i 
prats adjacents' (vegeu el meu Diccionari Aranes a publicar pro­
ximament) . 
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Continuo, dones, creient que boria ve de boeria, que potser 
s'ha d'interpretar més aviat com a derivat de bo(v)er que no de 
b011 (és a dir 'la casa del bover', d'on es passa facilment a 'casa 
de pages', etc.). La dislocació de l'accent dues sU·labes endarrera, 
que així cal admetre, no és, com ja feia observar en el meu article, 
un cas únic : hi ha també els noms de poble Canoves (Valles) i 
Canoes (Rosselló), de Caenoves, Cases1wves. L'explicació és aquesta: 
en contraure's la o o la a amb la e o a atona següent, resulta una 
vocal llarga : borí~, kan9b;s. Ara bé : en catala o en llengua d'oc 
no hi ha altres vocals llargues que les accentuades, que, al mateix 
temps que duen l'accent, solen ésser un poc més Uargues que les 
a.tones. En produir-se, dones, una vocal llarga en posició atona, 
atrau sobre si l'accent per tal d'evitar una especie fonica estrangera 
al sistema de la llengua. Cree que es tracta d'un fenomen més 
freqüent del que ara podríem creure, i si no en coneixem més exem­
ples, sera perque fins ara no hi hem parat esment. Heus-ne aquí, 
pero, alguns casos més que se'm presenten a última hora. Val. des­
set 'disset ' (i, amb ell, dfoit i denou) < desset < deesset < dezesset; 
aranés deláfe 'abans-d'ahir' < delá 'della' + aft 'ahir' i delá11et 'ahir 
vespre' < delá + an# •anit'. I finalment un cas molt semblant al 
de boria és el del tortosí e1ironia 'sospita' < enronía < enraotiia.1-
J OAN COROMI NES. 

Borja 

Aquest mot significa, segons el Diccionari General de P . Fa­
hra, ' barraca de vinya', pero malgrat la seva semblanc;a, de forma 

1. A continuacíó dono les dades i l'autoritzada opiníó que el prof. Jud 
té l'amabilítat de comunicar-me : tUn typc BOVARiA existe dans l'Emilia: 
imolcs. biwareja •caseína' (Tozzoli}; aussi vicent. boat•ia •st alla di buoi', bologn. 
bua,-i 'bovaria, luogo dove si allcva i1 bestiame' (Ungarelli); une forme bova­
,-iacium daos le glossairc du Cartulaire de Saint Victor de Marseille (a. 1097), 
p. 566. - J e crois que vous avez raison de partir de boar(a : et. Lespy boa,ie, 
boe,ie, borie; mais pour les formes méridionales citées par FEW, s. v. bova,ia, 
on reste perplexe : bou<lt'io<BOVARÍA? ou <BOVÁRIA? Bovat'ia comme t erme­
du latin médiéval n 'a rien d'anormal, cf. Adams p. 131 et le fran~ is tcu,-ie! -
Levy s. v. boa,-ia cite l 'avis de P . Meyer : «bo, ia et boa,ia sont le m6mc mob. 
Done recu.l d'acccnt de boada> booda> bdria des le 136 siecle daos tout le 
Midi (cf. Du Cange s. v. bot'ia)? 11 faudrait examíner les noms de lieu du ty¡,e­
borio enregistrés daos les Dictionnaires topograpbiques et daos les cartu-
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i adhuc de significat, amb l'anterior, no hi té, en l'origen, res a 
veure. Mossen A[ntoni] G[riera], en una nota apareguda en e1 vo­
lum xvm, p. 3t7, d'aquesta revista, va assenyalar la seva a. rea 
geografica (Pla de Lleida, Tarragona i Valencia) i en cita alguns 
exemples trets d'obres contemporanies.1 Per a més detalls sobre 
aquests punts pot veure's la nota esmentada. 

La seva interpretaci6 etimologica no em sembla, en canvi, sa 
tisfactoria. Borfa pertanyeria a la família del reto-romanic bar 
gzm 'cabanya', fr. dial barge, llemosí bario 'pila d'herba', i cast. 
ant. i port. barga 'barraca', mots que, seg0ns cls romanistes que 
els han estudiats (Meyer-Lübke, Jud, Wartburg, etc.), representen 
un tipus pre-romanic BARGA, possiblement celtic. 

L'extensió geografica del mot és efectivament la característica 
<lels mots celtics : Alps, Nord i Centre de Fran~a i Oest d'Espanya. 
Per aixo fa estrany que el que, segons mossen Griera, seria el re­
presentant catala de la mateixa familia, aparegui no en els Pi­
rineus, que és on solen aturar-se les últimes onades de la influencia 
ga.Hica a casa nostra ( balea, boi·ga, calm, cleda, rega, rusca), sinó 
exclusivament en la part meridional del domini. Aquesta Jocalit­
zació fa pensar més aviat en un origen arabic. 

Pero és la fonética la que s'oposa decisivament a aquesta eti­
mologia . Passem per alt la dificultat de la correspondencia cast. 
-ga : cat.-fa, que mossen Griera aparta fent al-lusió a canonge, monge 
(els quals no són de procedencia francesa com diu ell, sinó que pre­
senten el resultat genui'nament catala de -ICU en fi d'esdrúixol, 
passant per -i( g}it, -iit, mentre que !JcA, -GA doPen -ga, cf. manega 
MANICA, /a.rga FABRICA, verga VJRGA, etc.). Pero que una a s'bagi 
convertit en o per efecte d'una labial precedent és un fet inoit 
en la nostra !lengua, i que en tot cas només fóra concebible en 
posició atona, pero mai tractant-se d'una a accentuada. 

S'imposa, per altra part, de relligar els noms de població Les 
Borges Blanqi,es i Les Borges det Camp, amb els nombrosos noms 

laires de la FraDce. Le cat. boria se rattache done a un probleme qui demande 
a etre approfondi aussi pour le i\llidi de la France. - Cf. enfin Boviere Long 
non, Noms. 150., 

I. Aquestes obres són totes de l'escriptor E . Girbal i J aume, el qual 
-era fill de Girona, pero havia r esidit llarg temps a Alacant. AIH devia 
.aprendre el mot que ens interessa, que és totalment estranger a les terres 
_gironines. 
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de lloc algerians que contenen el mot Bordi : ent re molts altres 
El-Bordi (prov. d'Oran), Bordf-Boglmi (prov. d'Alger), Bordj­
Menaiel (íd.), Bordj-Bou-Aréridj (prov. de Constantina) .1 Aquest 

mot, com és ben conegut, no és altre que l'a.rab e::~ (búrJ, i 
modernament bórJ) 'torre', mot corrent en la llengua classica, si 
bé no sembla d'origen semític sinó manllevat al seu sinonim el 
gr. 7CÚp1oc;;. 

Ara bé, tot fa creure, i en aixo coincideixo amb l'opinió de 
mossen Griera, que el nom de Jloc Borges i el nom comú borfa són 
identics, i que, per· consegüent, J'etimon de borfa és el mot arabic 
esmentat. El significat d'aquest últim ens recorda l'article del 
Diccionari de Bulbena <<borja torre, guaita>>,2 pero ignorant la font 
d'aquest article (que no apareix en cap diccionari anterior), val­
dra més no recolzar gaire en aquesta coincidencia. 

Els dialectes moderns del Nord d'Africa coneixen el mot amb 
un significat quasi igual al del nostre borfa, segons el Supplément 

de Dozy, del qua] copio aquestes cites : <<e::j~- Habitation en 
pierre dans un jardín (Pellissier, Description de la Régence de 
Tunis) ; maison a la campagne (Orti, Cuide de la conversation /ran­
co-arabe, Alger, 1846; Hélot, Dictionnaire de poche /ranyais-arabe 
et arabe-franyais, Alger, s. d.)». 

Només falta explicar la forma que ha pres en catala el nostre 
mot. L'a.rab borJ (substantiu masculí), essent estranya a la nostra 
llengua la terminació -rf, devia ésser catalanitzat primer en borge. 
Així apareix, segons Eguílaz, en el Repartiment de Sevilla. Des­
prés, borge que, per la terminació, tant podía ésser femen! com 
masculí, va canviar de genere per influencia, sigui de torre, sigui 
de cabanya o barraca, i va convertir la seva -e en una -a, com tants 
altres femenins (cendra, puya, -ifa de -i'GINEM, etc.) amb tanta més 
facilitat que el plural borges igual pot correspondre a un singular 
borfa que a borge. - J oAN C oROMINES. 

1. «Cf. les noms de lieu siciliens cités par Avolio, Supplemento dell'Ar­
chivio Glottologico Italiano, vr, 99, u Burgm, u Burgettu» (Jud). 

2. Sense més indicacions en el Diccionari Catala-Castellii-Fra11ces. Eu 
el Diccio11ari Catala-Castella del mateix autor (Barcelona, r919) . va acom­
panyat de la menció •antict. 
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